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ConceptualEMIGRATION and IMMIGRATION Metaphors in the Language of the
Press: a Contrastive Analysis

Inga Dervinyté

Abstract. The study aims at investigating concepta®iGRATION and IMMIGRATION metaphors and their
linguistic manifestations in the British and Litmign press articles. The investigation has beaiedaout in the
framework of the conceptual metaphor theory as wmad frequency count principle and cross-linguistic
comparison have been applied. Of the five typesro$s-linguistic conceptual metaphors, the mostnecom
source domains includeNATURAL FORCE relating to FLUID and WAR. Language-specific realization of
EMIGRATION and IMMIGRATION metaphors manifested some interesting cultureifgpgueculiarities. When
conceptualising immigration, English seems to giveference to linguistic metaphors implying inflofvwater.
Lithuanian linguistic metaphors, on the other hdrae revealed the conception of emigration in $eofrwater
flowing outwards. Moreover, Lithuanian data havendastrated the tendency to foreground the probletheo
scope of emigration through a whole spectrum ofdomains (e.gASHION, REBUS. Overall, the results have
demonstrated a strong tendency towards metaphoeaabning about both emigration and immigratiohictv
allows concluding that these metaphors are weleanhed in both Lithuanian and British press.

Key words:conceptual metaphor theory (CMT); conceptual EMIGRMN and IMMIGRATION metaphor;
linguistic metaphor; source domain; target domamperiential basis.

Introduction in the world, hence, are not isolated to the linguisygtem.
The experiential basis of metaphors may be illustrated by

Cognitive linguistics has evolved as a competiagéwork to such conceptual metaphor IS A JOURNEY, ARGUMENT

the generative view, which treated language asiEmamous s wAR and a number of others (Kovecses 2002, pp.16-25:

mental faculty (see Fauconnier, 1999). Namely, itwigis N .
introduced the approach to language which erased ﬂlagkoff and Johnson 2003, pp.4-24). Namely, we conceive

boundaries between language and thought, language an'cfjlfiCUItieS in life in terms of obstacles on our wayew
guag gnt, guag d?end our opinion in an argument as we fight agin

:queTaanhg;(?srf?ﬁ:&ga;?e;éhringspjgdéngr?dn rt:eet;"ehvgrtizg lligerents and defend ourselves in war. Our experience
P guag PRONCEih the physical world, which is entrenched in conceptual

O e %0 e iChetaphors, seves as & natraland ogical founder
» €09 9 9 he comprehension of more abstract domains.

metaphor as pervasive in everyday life, and have offered
an account that emphasizes the role of metaphor ad a t®n the basis of the claim that metaphor is a matteognition

for understanding (Croft and Cruse, 2004; Lakoff andand thinking rather than language, cognitive linguists have
Johnson, 2003; Lakoff, 1991; Kdvecses, 2002). Moreoveintroduced the terms crucial for the study of conceptual
a more specific branch within the framework of cognitivemetaphors. Namely, linguists working on the theoty o
linguistics, the conceptual metaphor theory (hemtefCMT), metaphor posit that it is through linguistic expressions,
has introduced the approach to metaphor as a compleich provide a window to cultural-cognitive systems, that
consisting of a variety of parts that interact with eatffer  conceptual metaphors are recognised. For example, a well
(Lakoff and Johnson, 2003; Fauconnier, 2002; Kévecse&known metaphoRATIONAL ARGUMENT IS WAR is realized
2002). linguistically by such metaphorical expressions asr@yr

. claims are indefensibjg2) He attacked every point in my
One of the central tenets of the CMT is that hug@rceptual argumentetc. (Kovecses 2002, p.16). In other words,

Pumber of soholars nas shown that metaphors sirueture cEgICePtUal metaphors, which are revealed by linaist
A o . phor "y r%etaphorical expressions in a language, disclose the way

understanding of political, economic and socialéss(Cienki, eople think

2005; Lakoff, 1991). Kovecses has identified the mosP P ’

frequent source domains for politics, such as gamesness, Cognitive linguists responded to the questiohafmetaphors

and war; economy is often conceptualised via plémitlings could be understood, which was posed and discussed by

and journeys (2002, p.22). Thus, the researchcomeeptual philosophers and traditional linguists (see Madmi

metaphors has proved their pervasiveness and cognitii®96). Namely, in addition tbnguistic andconceptual

role in various spheres of human activity and discourse. metaphorscognitivists have provided some other methododbgi

. . notions for interpreting metaphors. Assuming thataphors
Anoth_er major c_Ialm of the CM.T relates_ to the concdpt Ofunction as cogrlloitive tgools bel?sed on basic hgmmirgnce,
z;f:rr'ggg‘?l B?Sir']?aigué’egpgg;ggfgg;‘fg}’(ég%ﬁgﬁhOE:Sognitive linguists have introduced the idea that metaphors
y " ' ! consist of two conceptual domains, one of whicstrisctured
2003). Conceptual metaphors arise due to our EXPENENFterms of another. The source domain that is roonerete
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and specific, hence, more suitable for metaphatiegorization more on the social dimension of migration and the notion
since it provides metaphorical expressions for tstdeding of forced migration. Hence, however abundant into some
the more abstract domain, i.e. the target domainndtien of  types of metaphor, it seems that no research lesdmvoted
mappings, or correspondences between the two domaiss to analysing the way the phenomenonnafyration' is
introduced into the analysis of metaphors. For examaple, conceptualised via metaphors, let alone contrastive studie

extensively researched metaph@ve IS A JOURNEYis This paper sets out to examine the frequencieshef t
characterized by systematic set of correspondencesbet pap: . 2 q )
metaphorical expressions RIGRATION as well as disclose

love and journey. Hence, in the metaphorical Iir'gLJiSticcross-lin uistic and culture-specific conceptual system and
expression (3)Ve aren’t going anywheréne expression the mod%ls this system cogsists of WhF?Ch ar)e/: used to
go somewheréndicates traveling to a destination, in this y ’

particular case, a journey which has no destingk@vecses structure the a_lbstr_act phenomen_a of_emlgratlon and
2002, p.6). immigration. This will be done in line with the general

principles of the CMT. More specificalliGRATION metaphor

It should be noted that Fauconnier and Turner (1995; 1998 a metaphor whose target domains are emigratian a
2002) have expanded the notions of the source lamd timmigration. A few studies have shown (see Kbvecses
target domain in order to get a better understanding of tH#2002; Boers, 1999) that abstract phenomena are frequently
way metaphors emerge, which resulted in the conceptuabmprehended in terms of human body, health and war.
blending theory. The approach posits that in interpretindccordingly, it was hypothesised that these souaraains
metaphors hearers or readers construct conceptuetuses, may also be utilised in the understanding of emigratiah an
i.e. blends, which are richer than the two-domain patternmmigration.

Yet the conceptual blending theory has been criticised as‘qu paper sets out to accomplish the above objectives, as

seems to result in overgeneralization. Moreoves,sitholars . L
(Grady, et al,1999; Ritchie, 2004) tend to agree that theWeII as prove or disprove the hypotheses. The limgsearch

blending theory introduces complexity into the analysis oguestlon is that the results of the frequency count might

metaphors which lend themselves easily to the two-ohnmafj.Olnt to a smaller number of metaphorlcgl EXpressions in
approach. ithuanian as compared to English. This hypothésis

supported by the research which has demonstrateththat
The cognitive approach to meaning has enabled linguists tathuanian press tends to be less inclined to metaphorical
study the universal and culture-specific charasft@onceptual reasoning in comparison to the English press tradition (see
metaphors. Given the fact that conceptual metaphors afgcimaviciene, 2005; Cibulskie®, 2005; Urbona# and
based on the basic human experience, it seemsilplaus Seskauskiey 2007). The paper also intends to analyse to
that the same metaphorical patterns are foundsalenoguages. what extent metaphors from English have influenced the
This observation has been proved by a number eérelsers Lithuanian metaphorical language, as well as how they
(Boers, 1999; Cibulskien 2005; Kovecses 1995, mentioned have moulded or whether they have influenced ttieiahians’
in Boers 1999; Grady, 1999; &nonier, 2002). The perception of emigration and immigration. Moreover, the
anthropocentric perspective accounts for the fact that mesearch aims to identify whether it is the impatt o
number of conceptual metaphors have the biological basiBnglish on the Lithuanian metaphorical language or rather
or are grounded in physical experience. However, peopkhe general anthropocentric parameter that hastgrea
grow up and live in different cultural backgrounds, undeiinfluence on the Lithuanian-specific linguistic metaphors.
different political systems or in the countries of diffare
economic development. For example, Musolff's researcﬁ' Data and methods
(2000) has shown that, as a linguistic reflection of th&he data for the analysis was collected from two quality
political situation in 1980s in Europe, the metaphoricapapers and two magazines in English and Lithuaniamely
expressions representative of the conceptual n@tapRoPE ~ The Financial Time¢FT), The EconomidE), Verslo Zinios
AS A HOUSH BUILDING have prevailed in public discourse. (VZ) and Veidas (V) To make the corpus reliable, 150
Thus, culture-specific background may influencewss of  articles were collected in English and 100 in Lithuansan,
reasoning, which is reflected via the use of lisfiuimetaphors. the total corpus consisted of 250 articles. The sub-corpus
of the English data consisted of ca. 89,250 words. The
Lithuanian sub-corpus did not differ significantly from
English, i.e. constituted ca. 84,000 words.
s s s e ere tree main crtria sppled hen compingtr
abundant. However, it has been restricted to studpatitical cor_pus._tFlr_st, V\.'h”e se_lecttl_ng the dgrtlclgs, tthe ms'ms(;ﬂg
discourse, the speeches of election campaigns athtyely tmhaln c;_r : lerlotn,kLe. fem|gra||oq an 'mm'%rl?‘ ;]orgj. betc ' th
been devoted to English. Some researchers (Arciieayj € arlicles faken for anayysis were published between the
2005; Urbonait and SeSkauskien 2007; Vakenonie, years ZQO4 and 2008. The time span_of four years was
2002) have, however, conducted a cross-linguistic analy frosen in or_der to colleqt a representafive amoutiagi.

: ' . . . erefore, it was predicted that there would be enor
of metaphors in English, Lithuanian and Russian. Amon%]rticles on migration in the Lithuanian data since the yea
the studies which suggested some implications relevant f 9 y

the present research, Turton (2003) has focused on the way

the notion of forced migration is understood, making a feVEThe notion of migration is understood in this page®l wider notion for

lai bout th tualisati f miarati . bli oth emigration and immigration.
claims abou € conceptualisation or migration N publiC 1 oy conceptuaIGRATION metaphor is used in the research as an

discourse. However, the scholar (Turton, 2003) focuseg@mbrella term for botEMIGRATION andiIMMIGRATION metaphors.

1. EMIGRATION andIMMIGRATION metaphors: a niche
for research
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2004 when the country accessed the European Umbnoice, systematised according to the conceptual categories they

came up with the issue of migration. The third criterionbelong to. This method was of primary importance in the

which had to be met when collecting the sample data, wasquence of the research, as it helped to discdose

the fact that the articles which are translatios Lithuanian  systematically organise the metaphorical mappifsrefore

were excluded. the classification of linguistic metaphorical exggiens into

. - conceptual metaphors is an open-ended process. Thus, the

Sfltuiitlidst\i/g;rt]ilgnthsofr:ir:tigoroli‘ O;;C:r;I:MS-[é;Zi pgfsetdutrﬁset of conceptual metaphors analysed was arrived atgduri
: ges. mrst, e process of content analysis.

frequency count of the metaphorical expressions caased

out. Second, the linguistic metaphors were claskéiccording

to the conceptual categories they belong to. Thine,

investigation focused on identifying culture-intersegt A number of metaphorical expressions appearedlto fa

and culture-specific metaphorical expressionsiciRATION.  under the same higher-order conceptual structures in both

Overall, the methodology of research included qualitativ&English and Lithuanian. The distribution of the mos

and quantitative parameters as well as hypothafedliction common types of conceptugiGRATION metaphors in both

and cross-linguistic analysis. languages is given in Table 2 below. The table below

provides not only the types of conceptual metaphors, but

also their frequencies in each corpora — EnglishLithuanian.

This subsection focuses on the quantitative analysis of tHenglish translations of the Lithuanian examplespoided

metaphorical expressions MIGRATION. The overall frequency in brackets.

of metaphorical expressions in the whole corpus of da

will be presented. In addition, the number of itepes

The data has shown that speakers of English ahddritan
resort to several source domains in understandiggation.

3. Results of investigation: overall frequencies

l:'Fflable 2.Types ofvIGRATION metaphors (EN and LT)

article and per 1,000 words will be provided. Finally, thg Types ofwicrATION metaphors: ME ME
frequency of metaphorical expressions in English asExamples (EN and LT) (EN) (LT)
compared to Lithuanian will be commented on.

1. MIGRATION IS A NATURAL FORCE 136 96
One of the objectives of the research was to futdadnether (4) <...> high inflows of immigrants (48%) | (40%)
there is a tendency to employ metaphorical language for (FT, Jan 23, 2007
conceptualising migration in both English and Lithuanian 2. \icration 1s war 53 44
press. The research has led to an interesting discavety | (5) <...> kovojant sunelegalia migracija | (19%) | (18%)
proved a relatively high frequency of the metaphdrical (VZ, 2007 06 18
expressions afIGRATION. The overall number of metaphorical | (E: <...> fighting with illegal migration)
expressions in 250 articles (150 in English and I00 | 3. MIGRATION IS THE CONTROLLER OF 48 45
Lithuanian) amounted to 520 instances, which yielded 2L  THE COUNTRY’S SOCIO-ECONOMIC (17%) | (19%)
items per article and 2.9 expressions per 1,000 words (see  SITUATION
Table 1 below). (6) <...> countries have turned to

immigrants to contribute to economic
Table 1. Frequency of the metaphorical expressions (ME) of growth.
MIGRATION in the corpora (EN and LT) (FT, Feb 19, 2007

4. MIGRATION IS MOTION

Total number . ME per 1,000 (7) Themassive arrival of illegal (1?,&) (1?,&,)
of ME ME per article L
words immigrantsto the EU
(percentage) (FT, Sep 8, 2006
EN 280 (54%) ~1.9 ~3.1
LT 240 (46%) ~2.4 -29 Both English and Lithuanian conceptustRATION metaphors
are strikingly similar (See Table 2). The absolute nitgjor
Total 520 (100%) ~2.1 ~2.9 of MIGRATION metaphors tend to conceptualise migration

in terms ofNATURAL FORCE There has also been a tendency
Language-specific quantitative results have shown thab conceptualise migration in terms of what we understand
approximately 1.9 items occured per article in English, an¢hore readily, i.e. physical fight evAR (the second class in
2.4 in Lithuanian. Since the Lithuanian articles tended térequency in both English and Lithuanian) and motion.
be longer (cf. 840 words in Lithuanian and 595 words irTherefore, the causal relation between migration dued t
English), the number of metaphorical expressions1f@00 source as well as the target counfrgscio-economic situation
words would demonstrate more comparable results. Thends to be conceptualised metaphorically quite commonly.
number of items per 1,000 words was 3.1 items in Englishlence, not only in the frequency of items but also on the
and 2.9 expressions in Lithuanian. Thus, both laggsi seem conceptual level the types of metaphors in both languages
to be equally inclined to metaphorical reasoningubo show striking similarities.

migration. - .
'gratl Another objective of the research was to find whetheethe
4. Types of MIGRATION metaphors in English and exist any language and culture-specific tendencifes o

Lithuanian

% The term ‘source country’ is used in the paperferrto the country of
gmigration, i.e. Lithuania, while the ‘target cogntrefers to the country
of immigration, i.e. Britain.

In accordance with the CMT, the analysis was actishgal
on the conceptual level, i.e. linguistic expressions wer
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metaphorical reasoning. In Lithuanian, the problein The metaphorical expressions in examples (9)-(12) contain
emigration, its scope is revealed through the discrepandglie source domains dfood, stream, srautaand banga
between the notion of emigration and the description ofvhich are presented as entities. Namely, the flow oémwat
this phenomenon in terms @AsSHION, which relates a canchange the complexion of a countcyeate alarmor
popular style in society. The seriousness and difficulty tehange its course (gali pasisuktii this case, we conceive
control emigration via legal measures is foregrounded bmnigration in terms of an active doer or entity. As sugggbst
EMIGRATION IS PUNISHMENT Or EMIGRATION IS A REBUS by Kévecses, “ontological metaphors enable us to see more
conceptual metaphors. Only one type of conceptutdpher, sharply delineated structure where there is very little
THE RELATIONSHIP BETWEEN IMMIGRANTS AND THE TARGET hone” (2002, p.34). The aspect of the inability to cardand
COUNTRY IS LOVERS IN A HONEYMOON PERIOpwas English- sometimes predict the flow is utilized in the metaphorical
specific. As far as the expressions representativeeseth comprehension of migration.

metaphors did not appear numerous, but rather sgarc
represented, their occurence might be explainedhby t
journalist’'s pragmatic or stylistic considerations rattman
being restricted to a particular linguistic and toudl
background.

eJ)nce the abstract experience, migration, received dbesst

of a thing through an ontological metaphor, the experience

so conceptualised can further be structured arehgpecific

features. Consider the examples:

It is worth analysing the types of conceptual metaphor (13) g@?gﬁ;‘?&%&; ;SU tztgg%y S waves are bigger than

seperately in terms of the implications and inferenbe® ' '

to the limited scope of the present paper, the analysis o (14) Kai Zmoms tik gauna galimyp emigruoti, visuomet

two most revealing linguistic instances will be presented. srautai bina dideli (VZ, 2007 09 13)

4.1. Migration is a natural force 1S|E When people _have the possibility to emigrate, t
flows are always biy

The most obvious consistency observed was the fact thatI

significant number of metaphorical expressions athb

languages fell under the complex conceptual metaph

MIGRATION IS A NATURAL FORCE which relates to the image

of water. The items representative of this metaginaounted

to 136 cases in English, and 96 cases in Lithuafiuen controlling migration by using linguistic expressidghat are

though there is cross-cultural similarity on the levelhf t. representative of theACK OF CONTROL OVER MIGRATION IS
comp_lex metaphor, two primary metaphor; representativg, metaphor. This metaphor operates along the vertical
of this complex metaphor have been identified: (1)|

IMMIGRATION IS INFLOW and (2) EMIGRATION IS WATER ine of human experience. The most frequent were
linguistic expressions with the wormise, increaseor its
RUNNING OUTWARDS

derivatives. The lexical itemigh pointed to the increase in
As already mentioned, the metaphorical expressionimgnav upwards orientation, thus, was a clear instance ofAbe
the image schema ofNsTURAL FORCETrefer to the concept OF CONTROL OVER MIGRATION IS UPmetaphor, which
of the flow of water as the source domain. Espgdi@quent draws on thes-DOwNimage schema. For example,

were linguistic metaphors containing the conceptsftux,

Pwe conceptualise migration in terms of an object —

waves, inflow, influxwe can provide more structure for it by
eans of describing it with the lexical items suclbigger

or large. From the examples presented it follows that there

has been a tendency to highlight the difficulty of

(15) <...> there are signs of growing concern among

wave surge flood, curbsand one case with the itespring Spaniards that their government's relaxed policjt
was found Lithuanian linguistic manifestations of this allow the immigrant population_to surge beyond
metaphor employ the following vocabulasyautai plasti/ manageable leveléT, Feb 20, 2007)

antplzdis andbanga Consider the following metaphorical

expressions of theATURAL FORCE metaphor: (16) Sis sprendimas buvo pristatytas kaip savotiSkasuanss

skydas, kad Olandijos darbo rinka rgfp uztvindyta
(9) Theimmigrant flood has dramatically changed the (V, 2004 02 12)

complexion of a country <...> (FT, Feb 20, 2007) (E: The decision has been delivered as a possible

(10) The constant streamof desperate African immigrants to protection shield so that Holland's labour market
the Canary Islands has created alarm <...>. (FT, Feb wasn't submerged
20, 2007) As Kévecses (2002, p.36) and Lakoff (1990, p.435) point
(11) ,imigranty i$ Ry” srautai gali pasisukti bitentj jas.  out, upward orientation tends to go together with positive
(V, 2004 02 12) evaluation, while downward orientation seems compatible
(E: immigrants’ from the East flowsnay change its with a negative evaluation. However, as the data show, the
course right into therfl) T metaphorical source domain of the increase incatrjuantity

o - ) focuses on the negative aspect or the lack of control over
(12) Devintoji emigracijos_bangalheadline] (V, 2004 01  igration, Theur-DowN schema, as Taylor observes (1995,

08) p.137), is applied to a non-numerical scale of nsity.

(E: The ninth wave of emigratidantrast]) Namely, themetaphor highlights the aspects such as when
the number of immigrants increases, it is more difficult to
control those people as well as the social and economic
effect they have on the target country. Similarly, as more

“ Translations of the Lithuanian examples into Estglare provided in PeOple Ieave_ the country, i.e. emigrate, the source country
brackets. loses part of its labour force.
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The examples analysed have proved the cross-linguistanonymous and dehumanised masses. It seems thettamding
aspect of thevATURAL FORCE metaphor, which can be migrants as molecules in a liquid depersonalized an
explained by human experience. This metaphorical patteiehumanizes migrants. Hence, the conception of migrants
foregrounds the intensity of the situation, difffguo control  in terms of theNATURAL FORCE phenomenon draws the

it and the view towards migration as a social catastroph@icture of migrants as passive victims of circumstsnc
However, as suggested by Boers (1999, p.48), culturgs maarried along in flows, streams and waves.

vary by virtue of the more specific imagery for conceptual S

metaphors. The types of primary metaphors in English an%fz' Migration Is war

Lithuanian carry interesting implications. Another major group of conceptual metaphors, whose
xpressions imply the attitude towards migration as a
reat, ISMIGRATION IS WAR. The research by Lakoff (1991)
and Vatenonier (2002) has shown that military concepts
are relatively frequently employed when referringpblitical
subjects. Migration is conceptualised as a belligerent who
1s combated and strategies are launched in order totdefea
it. In other words, the metaphorical model of mignatas an
enemy in war is systematic in both languages aathples
contain a number of literal attributes of a typical war

It should be noted that some linguistic manifestations poir{
to cross-linguistic differences of the compleiGRATION IS

A NATURAL FORCE metaphor. Namely, the primary metaphor
EMIGRATION IS WATER RUNNING OUTWARDShas been restricted
to the Lithuanian data. The findings might be explained b
the cultural and political differences. After accessihg t
European Union, the Lithuanian government facegbtbblem

of people emigrating to other countries, most ofteBritain,
which, on the other hand, came up with the issieerafmber
of people entering the country. Accordingly, it lese The conceptual domain of war that was used as a source
political and social realities that the conceptual meteppho domain includes putting up a fight, setting targets, using
(1) IMMIGRATION IS INFLOW and (2)EMIGRATION IS WATER  weapons as well as the participants of war, i.e. nviand
RUNNING OUTWARDScapture. Consider the example: an enemy. In the majority of metaphorical expressijo
migration receives its structure through an ontolabic
metaphor. Conceptualised as an entity, it can\@ndeatures

and characterized dkegal. The identification of migration

(E: there are almost no measures today to cope witys a wrongdoer justifies the victim’s actions against it.
the problem of people's “outflovy Consider the examples in both languages:

As opposed to immigrants “flowing” into the country,  (1g) These candidates alfamped illegal immigrants together
conceptualised by the lexical itermdlux and inflow, the with terrorists<...>. (FT, Nov 9, 2006)

linguistic manifestation in (17) implies flow outwards, and

the focus is on the problem of people leaving the source (19 <E Era_éyslbenlqrad_arbiqytk\?%ojgg(tﬁsge;nigkotiIq
country, i.e. emigration. Thus, it is by focusing orfetiént prekyba irnelegalia migracija(VZ, )

(17) Siandien praktiSkai ¢ra priemoniy, kaip spesti Zmoni
<...> "nutekéjimo" problemg (V, 2004 07 15)

directions of the flow of water that different aspeaftshe (E: <...> will ask to cooperate when fightirthe drug
complex metaphoMIGRATION IS A NATURAL FORCE are traffic and illegal migration

highlighted. As Kovecses suggests, we cannot expect thyaqa| and nelegalusconceptualise migrants as criminals,

exact metaphors in all languages, but we cannot expegL i they were wrongdoers. Those who break the law have
metaphors that contradict basic human experience eithgr . punished. The conception of immigrants as oifaiis

(2002, p.76). Furthermore, as Shore points out: *<...> thSxemplified by the metaphorical expressiomped illegal
mternal!zatlon of cyltural model_s is based on more SQ}C""‘”immigrants together with terroristsi.e. immigrants are
constrained experiences than is the case of idiosyncraliq jikened to terrorists who have to be punishedeneral,
models” (1996, p.47 quoted in Gibbs and Steen, 19989). aﬂm analysis has lead to the observation that the discus
Hence, the metaphorization patterns are based on socialy migration is frequently adjacent to the discussion of
determined experiences. crime and terrorism. Following Turton’s observati@®03,

The analysis of thRIGRATION IS A NATURAL FORCEmetaphor ~ P-4), it can be concluded that the metaphorical language of
has shown that mostly the image of water prevails i migration is spoken from a sedentary or state-centri
conceptualising migration and the investigation has led tgerspective. In other words, the source and tiyetaountry

two important points. Firstly, the metaphorical languagémpose their own conception of migration as illegal actio

poses the understanding of migration as some Kimdtaral g already shown, the conceptual domain of war includes

event, ‘an inexorable process with its own logic and force,;tims which/ who are often seen as heroes, and esemie
(Turton, 2003, p.5). Therefore, the aspects of mignat 1o linguistic metaphorical expressions seem to provide

which are highlighted include its imminence and forcegyijance for Lakoffs fairy-tale scenario. As the schola
Accc_)rdmgly, it justifies the view toyvards emigrants andsuggests (1991), “the most natural way to justify a war on
Ir#mllgr?r!ts as athrez?]t_, evenhashenhemles and rﬁ(ﬂlﬂ!ﬂpl%t? moral grounds is to fit the fairy tale structure taigen
think of it as something which the country has to defend aiion”. Whenever the lexical item specifying military
itself against. The second important conclusion reste®n t ;o against the enemy is used, it is most dftentarget

agsumption that .thTURAL FORCEme.taphor .foregrounds country that is personified and acts as a viction.gxample:
thinking about migrants as some undifferentiated mass. Th

metaphorical language of migration as some substance (20) America is not the only countrywrestling with
makes it possible for the source and target countries to immigration (E, May 3, 2006)
respond to migrants not as individual human beings, but as
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(21) Sausio gale prigmigracijosiS Ryy Europos_iSsigandugi ~ moulds the public opinion about migrants as potential
Saliy prisidejo ir Olandija (V, 2004 02 12) criminals.

(E: Atthe end of January Holland also joined tberdtries  conelusions
scared of immigration from Eastern Eurgpe

The present cross-linguistic research as well as quantitative
analysis have confirmed the general hypothesistharation

and immigration are complicated and problematic issues,
In example (20) the target country is conceptualised aswahich are often comprehended via metaphorical language.
person engaging in a battle against immigrationadoount  This might lead to the conclusion that metaphoesdaeply

for the meaning of the metaphorical expressioestling entrenched in the cognition and reasoning about emigration
with immigration,we need several domains. The blendedand immigration despite the language analysed.

space results from the juxtaposition of elements from tw
inputs: the domain of war and the domain of sportshén t
blended space, opponents in sports competitions amelik
to belligerents in war. Moreover, countries arersas
having the properties of a participant in war, being

(22) Barroso urgesEU _unity on _immigration [headline]
(FT, Sep 8, 2006)

She underlying conceptual metaphor in both the Uatiian
and the English languages is t®erURAL FORCE metaphor
relating to flow of water. The complewiGRATION IS A
NATURAL FORCE metaphor has, however, revealed different
linguistic realisations, thus, focusing on different problems
related to migration in Lithuania and Britain. Lithuanian
Seemed to conceptualise the probleramiGRATION rather
4han immigration via metaphors, which have the source
4domain of water flowing outwards. While a considerable
number ofiIMMIGRATION (rather than emigration) metaphors
implying the flow inwards was identified in the English
data. Accordingly, it might be concluded that, dedanguage-

difficulties and engages the villain, i.e. immigration, in
battle. Example (22) makes reference to the allies in w.
i.e. the victim/ hero and its supporters conceptualisethe
item unity. Once the hero and its allies defeat the villain
the moral balance is restored. It is through the failg-t

scenario that the ways of dealing with migration aesved specific relisation, the general experience withdbstructive
as ustifiable. power of masses of water is fundamental for the génera
Furhermore, the source domain of war includes aibpects, of metaphors in both languages.

such as planning actions or strategies and setting thet.tar

YThe tendency of conceptualising migration in terms of an
Consider the following examples: y b gmg

entity, which is threatening to the social and ecan stability
(23) <...> the EU relauncheda_mission to tackle the  of the country, is revealed by the metaphorical expoassi
biggest challengesof the day: <...>immigration.  that involve militaristic lexis. More specificallyhé wAR

(FT, Feb 7, 2007) metaphor establishes the superiority of the targentcgs
(24) Vyriausyle rengia placias ir sudtingas strategiias Perspective oveillegal entrants invading migrants or
emigracijos problemoms sgsti (V, 2006 06 01) immigration, which has to be eliminated. The lingid

) . . . . ) metaphors representative of ther metaphor in Lithuanian
gtzré I:‘?GF;%T':;T\‘;? 'ﬁ:gf;‘kﬂgngse(ﬁiﬁvfaz?ﬂcmd foreground the seriousness of the problem of emigration,
Sterediedor Soving which has to be stopped. Fighting against emigant§ as i

Once immigration and emigration are viewed as entitiethey were criminals means treating them as unpatriatic a
through an ontological metaphor, they are furtbaeceptualised weak. War is defined as the possible way to defeed th
as targets, which are set.sxategyis planned to deal with nation in both Lithuanian and English. Thus, the analysis
the target. Therefore, having identified the purpose, actionsf thewar metaphor has complemented to the main claims
conceptualised by the itemissionare taken. Instead of of the embodiment hypothesis, illustrating that the bigger
using the notions of law or politics, the itestrategies  role some segment of the human experience plays in our
which refers to ideas of employing national power, sdus lives, the more widely it is accepted in the categgiion of

to metaphorise the way of dealing with migration. Thaus abstract concepts.

scheme, which is introduced to seek migrants, helps tRynq,gh the attitude towards emigration and immigration
con.ceptuallse. them as b,Oth targets .and' enemies, 'and g‘fa threat which has to be stopped prevails in both cross-
action p.f dealing W'.th emigrants and immigrants is vidwe linguistic and language-specific metaphors, Litliaspecific

as a military operation. metaphorical instances point to a distinctive caltéeature —
Generally, thewAR metaphor is quite consistent in its metaphorical expressions radiating social irony. lrony
mappings: the source and the target countriesaasomified  arises through the discrepancy between the comparison of
and they encounter a serious problem, which is wititarg  emigration to a popular phenomengmagHION), which is
actions often seem unavoidable. Later, when the war haalued in society, and implying the conception ofgeation

been waged, the strategies are chosen, weapopsepeged as a social catastropi{eUNISHMENT). Thus, what the
and used. It seems that theaR metaphor is used as metaphorical expressions restricted to the Lithuanian data
justification for political sanctions against migrantss A have in common is the tendency to disclose the conception
Lakoff comments: ‘they [war metaphors] were invented byof emigration as a social catastrophe through irony.

the Bush administration to strike terror into the heafts In contrast to the Lithuanian data, English-spedifiguistic
Americans and to justify the invasion [into Iraq]’ (Lakoff metaphors did not appear numerous (1 instancenipadson

1991). On the basis of Lakqff’s observation it might.peto 12 in Lithuanian), which suggests that the experiential
concluded that the metaphorical language of war justifies

the strict control on immigrants entering the country, and
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basis rather than the influence of the Englishuagg serves as 8.
foundation for the emergence of Lithuanian-speaifiaphors.

Thus, the cross-linguistic analysis has confirnieddaims of

the embodiment hypothesis as well as culture specifi
parameter of metaphorisation (different realisationghef
NATURAL FORCE metaphor). The cross-cultural similarity o
might be explained not only by the influence of English
onto the Lithuanian language but, most importantly, in line
with the main principles of the CMT, mainly the universal
anthropocentric perspective, i.e. our reasoningtadmigration

and immigration is grounded in our physical experience
with uncontrollable flow of water which has desructive 11
force and physical fighting in order to protect ourselves
However, the scope of this research did not allow an in-
depth analysis of more metaphorical expressions cedect 12.
Further research may be conducted in explOM@ERATION
metaphors in other languages as well as other academit®
(textbooks), public (live TV interviews) discourses orreve

the metaphorical language of legal texts on migration.
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Konceptualiosios emigracijos ir imigracijos metafoos periodikoje: lyginamoji angly ir lietuvi y kalby analizé

Santrauka

Straipsnyje nagrijamos konceptualiosios emigracijos ir imigracijostaforos lietuwi ir brity periodikoje, remiantis konceptualiosios metafdesija.
Pirma, atlikta statistinanaliz parod, kad tiek lietuwvi, tiek brity spauda linkusi vartoti metaforinius pasakymus,Kedbama apie migraaij t.y. buvo
surinkta 280 metaforini pasakym straipsniuose anglir 240 lietuviy kalba. Taigi analiz paneig hipotez, irodyta ankstesniuose tyrimuose, kad
lietuviy periodikoje maziau linkstama vartoti metaforas Iy, Véliau metaforiniai pasakymai buvo klasifikuojainkonceptualiju metafor grupes.
DidZiausi metafon daj sudaro metaforiniai pasakymai, suponuojantysimpgemigracij ir imigracija kaip gesme ar net pried. Sia tendencij galima
pagisti GAMTOS REISKINIO konceptualija metafora, kurios leksérealizacija atskleidzia, kad migracija suvokianagkneiSvengiama gamtos stichija, o
iSvykstantys ar atvykstantysSalj Zmores kaip vientisa mas srautas ar potvynis. DaZRARO METAFORA suponuojantys pasakymai atskleidzia tokius
aspektus, kaip ngrsusidoroti su migracijapazaboti imigrant srau; ar sukurtistrategip prieS emigrantusnorint sumazinti iSvykstaiy iS Lietuvos
Zmoniy skatiy. Tai, kad tik vienai kalbai tingi metaforiniai pasakymai sudavienetinius atvejus, rodo, kad yartojimas gaity biti publicisto
subjektyvus pasirinkimas, pragmatiniai interesastdiaus ypatybs. Galima Ity teigti, kad tyrimas patvirtina kognityvistteigini, jog metafora yra
pazinimo priemoé#, atskleidZianti msy mastym apie migracy, nepriklausomai nuo kalbos.
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